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Abstract 

The authors in the present study attempt to investigate the speech act of compliments and 

its semantic boundary engagement with other speech acts of positive assessment of the 

speaker from the listener such as "approval", "praise", and "flattery ". The hypothesis of 

the present study is that the semantic boundary of speech acts containing positive 

assessment of the speaker depending on the verbal culture of the speakers of Russian and 

Iranian verbal environment is different,  and it is open to change in such a way that if a 

face expression in the Iranian cultural verbal environment is complimented, that 

expression may find the color and smell of flattery in the Russian verbal environment; in 

other words, an action with a positive assessment to an action with a negative assessment 

of the listener towards the speaker is interpreted as flattery. Furthermore, the compliment 

structures in each verbal culture have gender differences and characteristics (male and 

female). That is, the group of formulas used for men is inapplicable for women and vice 

versa. 

Keywords: Speech act of “compliments”, Positive assessment, Flattery, Speech acts, 

Politeness and compliments 
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Iranian literature and compliments are interpreted as politeness in 

international research. Goffman (1955, 1976), Brown and Levinson (1978, 

1987), and Leech (1983) were the founders of these studies (Faika, 2016, p. 

109). In other linguistic works written about Taarof, it has been interpreted as 

‘compliment’ (Alavi & Zeinali, 2014, p. 139). Evidently, the lack of linguistic 

equality in other linguistic cultures indicates the absence of linguistic 

phenomena or their difference in the target linguistic culture. In such cases, 

‘Taarof’ is an unequal Iranian cultural phenomenon in other cultures. It can be 

interpreted neither as compliment nor ceremony nor politeness. Taarof in other 

cultures should be considered as an untranslatable national cultural 

phenomenon and presented as the term ‘Taarof’ (Izadi, 2018). 

In the verbal environment of Iranians, inappropriate compliments are 

considered a reprehensible practice. Hence, the Iranian proverb ‘reduce the 

compliments and increase the money’ referring to a situation where one is 

expected to pay a wage or do something, but instead, the audience witnesses 

‘compliment’ and eloquence of the speaker in the concept of ‘Taarof’ and 

‘praise’ of his action and performance. 

Compliment in Russian verbal culture does not have an emotional and 

expressive tone and rhythm. Such an action is interpreted more as flattery by 

the Russian listener. However, the predominant feature of Iranian verbal 

culture as an Eastern culture is an exaggeration in the act of ‘compliment’ and 

the boundary of the compliment formation from flattery is clear, and the 

listener has no difficulty in distinguishing the two. However, in most cases, 

‘praise’ is used as a tool to form ‘compliment’ in this linguistic culture, and 

therefore in Iranian verbal culture, the actions of ‘compliment’ are combined 

with ‘praise’. However, this does not mean an overlap between the two 

boundaries. 

The following semantic and situational classifications can be considered in 

a compliment: 1) Gender: male and female; 2) personal and administrative; 3) 

Description of the external and internal qualities of the audience; 4) 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
1.

13
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.2

8.
0 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                             2 / 34

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.1.13
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.28.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-45044-en.html


 
 
 

  

Speech Act of “Compliments” …             Maryam Shafaghi& Mahdi Mohammad Beygi 

393 

appropriate and inappropriate compliment; 5) compliment with an emotional 

tone. 

In the Iranian verbal culture, using expressive speech acts represents 

politeness and even Taarof with the help of complimenting the audience. 

Using these speech acts, the speaker shows his attention to the audience, 

expresses his sincerity in ‘compliment’ and ‘praise’, while in ‘flattery’ there is 

no element of intimacy, and it is the result of hypocrisy. Depending on how 

‘approval’ is used, it can indicate the role of a communication channel, i.e., 

using approval as a sign of listening carefully to the speaker; or answering his 

question from the point of view of correct logic. ‘Compliment’ and ‘approval’ 

can be on the horizontal or vertical axis of socialization, while ‘praise’ and 

‘flattery’ can be seen only in the vertical axis of the age hierarchy or social 

administration. For ‘compliment’ speech act, we can somehow determine 

expressive and verbal tools in some verbal situations, namely, complementing 

the appearance, referring to the freshness and youth stability of the audience, 

meeting after a long time etc., while such a classification is impossible for 

flattery and praise. 
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كلامي فرهنگي هاي  در محيط» تعريف و تمجيد«گفتاري   كنش
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 مه طباطبائي، تهران، ايران..  دانشيار گروه زبان و ادبيات روسي، دانشكدة ادبيات، دانشگاه علا1

هاي خارجي شوراي بررسي متون پژوهشگاه علوم انساني و  اي، عضو گروه زبان شناسي مقابله . دكتري زبان2
 مطالعات فرهنگي و دبير انجمن ايراني زبان و ادبيات روسي، تهران، ايران.

  

26/10/1399: تاريخ پذيرش                           19/05/1399تاريخ دريافت:    
 

 چكيده

را » تملق و چاپلوسي«و » ستايش«، »تأييد«، »تعريف و تمجيد«هاي گفتاري   شناسان روس كنش زبان 
كنند. در اين   بررسي مي» هاي گفتاري با ارزيابي مثبت گوينده از مخاطب  كنش«در زيرگروه اصلي 

شود تا واژگاني. مرز تشخيص اين   ها، نيروي بياني يا لفظي بيشتر در سطح معنايي واقع مي  كنش
فرازباني چون صداقت و  هاي مشخصههاي محيط كلامي،   هايي چون ويژگي  مفاهيم با توجه به مؤلفه

گو به سوي ديگر يا استقلال او از اين نياز،  و راستگويي، صميميت، نيازمندي و وابستگي يك سوي گفت
گفتاري دربردارندة ارزيابي مثبت و نيروي هاي   كنندة كنش هاي شخصيتي مخاطب دريافت  ويژگي

هاي  هدف از پژوهش حاضر، تعيين و تمييز مرز كنششود.   ها روشن مي  كنش  منظوري و تأثيري اين
حاوي ارزيابي مثبت گوينده با توجه به فاكتورهاي فرهنگي گويشوران است. دستاورد پژوهش 

ها، تفاوت انديشه و نگرش غرب و   اين تعريفگيري و تمييز   در شكلروي عبارت است از آنكه:  پيش
. در روسيه يابد متفاوت بروز ميهايي بسيار   به رفتار اجتماعي در واكنش به چنين كنش شرق نسبت

شمارند.   كنند و آن را عملي ناپسند مي  گويي تعبير مي تعريف و تمجيد را به تملقدر مبالغة بسيار 
توان مشخص و   هاي تعريف و تمجيد را مي  اي از فرمول  ههر چند پاربرآن، روشن شد كه  علاوه
ويژه در فرهنگ كلامي  هاي كلامي تعريف و تمجيد را به  بندي تمامي صورت  بندي كرد، اما اين طبقه  طبقه

 موردگيرد. در  هاي تعريف و تمجيد داراست، دربرنمي  ايراني با تنوع بالايي كه در گوناگوني موقعيت
  .هاي بياني در دو فرهنگ موردبررسي ممكن نيست  بندي و فهرستي از صورت  رائة طبقهتملق، امكان ا

  

  گويي، كنش بياني، ادب و تعارف. تملق، ارزيابي مثبت، »تعريف و تمجيد«گفتاري   كنش :ي كليديها واژه
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  مقدمه .1

و » تعريف و تمجيد«در پژوهش حاضر نگارندگان كوشش بر تحقيق در كنش گفتاري 
هاي گفتاري ارزيابي مثبت گوينده از شنونده چون  مرز معنايي آن با ديگر كنشدرگيري 

دارند. فرضية اين پژوهش بر آن است كه مرز معنايي » تملق و چاپلوسي«، »ستايش«، »تأييد«
هاي گفتاري حاوي ارزيابي مثبت گوينده بسته به فرهنگ كلامي گويشوران محيط كلامي  كنش

متفاوت و دگرگون است، به شكلي كه اگر صورتي در محيط كلامي  روسي و ايراني از يكديگر
شود، آن صورت ممكن است در محيط كلامي  فرهنگي ايراني به تعريف و تمجيد برداشت مي

عبارتي از يك عمل با ارزيابي مثبت به عملي با ارزيابي  روسي رنگ و بوي تملق را بيابد؛ به
گويي تعبير  و براي نمونه از تعريف و تمجيد به تملق شود به گوينده تعبير  منفي شنونده نسبت

هاي  ها و ويژگي شود. همچنين ساختارهاي تعريف و تمجيد در هر فرهنگ كلامي از تفاوت
هايي را كه براي مردان  جنسيتي (زن و مرد) برخوردار است: بدان معنا كه آن گروه از فرمول

دار نيستند و بالعكس. مسئلة موردبررسي در برند، از كاربردي براي بانوان برخور كار مي به
هاي گفتاري چون سلام، خداحافظي،  اين پژوهش آن است كه برخلاف ديگر كنش

هاي مشخص زباني در  توان فرمول ها مي خواهي، دعوت و ... كه براي آن سپاسگزاري، معذرت
هاي  شگو مشخص كرد، در كن و مراتب عمودي و افقي ارتباط ميان دو سوي گفت سلسله

توان براي اين  گفتاري ارزيابي مثبت، ازجمله: تأييد، ستايش، تملق و چاپلوسي هميشه نمي
گفتاري  تعريف و تمجيد كه موضوع اين پژوهش است، دايرة   هاي گفتاري و نيز كنش  كنش

هاي تعريف و تمجيد داراي  بندي كرد. صورت مشخص و روشني از ابزار واژگاني طبقه
هايي معنايي در تأييد آن هستند كه ظاهر  احساسي هستند و آن، صورت ماية عاطفي و پي

شود كه هيچ، حتي روز به روز  مخاطب با گذشت زمان دچار شكستگي يا تغيير و پيري نمي
هاي حاكي بر ممكن نبودن حدس سن درست  شود؛ عبارت تر نيز مي تر و شاداب نيز جوان

مو و ... به مخاطب؛ و ستايش از سليقه و  مخاطب از ظاهر وي، آمدن لباس، رنگ، آرايش
زيبايي بانوان؛ تعريف و ستايش از خرد و دانايي و توانمندي مخاطب؛ خوشايند بودن 

شمار و اندك  گيري معنايي و در مواردي كم نشيني با او. اين ساختارها غالباً به كمك شكل هم
، آرايش مو و ... ــ شكل درمورد  لباس، رنگ» آمدن«كمك ابزار زباني مشخص ــ چون  به
صورت مشخص خواهيم پرداخت. فرض بر  ها به گيرند، كه در اين پژوهش به آن صورت مي
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آن است ويژگي ابزار زباني مورداستفاده در اين موارد دارا بودن ساختارهاي احساسي 
يت توانند همراه با صميم ها مي به مخاطب است. اين ارزيابي عاطفي از برداشت گوينده نسبت

(تأييد، تعريف و تمجيد) يا دور از صميميت (تملق و چاپلوسي) باشند. سؤال اين پژوهش آن 
هاي ارزيابي مثبت  گيري مرز معنايي هر يك از صورت است كه چه فاكتورهايي بر شكل

گوينده از شنونده در هر يك از دو محيط كلامي ايراني و روسي مؤثر است؟ تأثير فرهنگ 
اين مرز معنايي در هر دو محيط زباني چگونه است؟ نقش انديشه و  گيري كلامي بر شكل

ها از يكديگر چگونه است؟ روش پژوهش در اين  برداشت شنونده در چگونگي تمييز اين كنش
هاي  كنشمقايسه و تحليل  زبان روسي و فارسي ومند دو  تقابل نظامتحقيق عبارت است از 

توجه به اثرگذاري عناصري چون ادب و فرهنگ در گفتاري حاوي ارزيابي مثبت از مخاطب با 
هاي زباني  در اين پژوهش ابزارهايي كه براي ثبت و بررسي نمونهدو زبان موردبررسي. 

ويژه استاد  اي و ديگر مصاحبه با اهل سخن، به خانه كتاب اند از روش اند، عبارت استفاده شده
ساندر پوليشوك، استاد دانشگاه دولتي داري، استاد ادبيات فولكلور ايراني، آلك احمد تميم

 ,Балакай, 2004(شناسي مسكو، فرهنگ تفسيري معاشرت كلامي روسي آ.گ.بالاكاي  زبان

p. 640 -649 ( 1»پيكرة ملي زبان روسي«) و نيزНКРЯ( ،ها روش انتخاب نمونه. بر همين پايه 
و نيز يافتن برابرهاي زباني هاي موردبررسي  اي دو زبان در موقعيت نيز برپاية مقابلة مقايسه

  بدون برابر در زبان ديگر از طريق مطالعة ميداني و مصاحبه با اهل فن بوده است. 
  

 پيشينة تحقيق .2

نقش اصلي تعريف و تمجيد حفظ ارتباط با دوستان و خويشان است. ليك گاهي از تعريف و 
يت آشنايي و سلام نيز بهاي براي برقراري ارتباط هنگام موقع عنوان شيوهتوان به تمجيد مي

توان به انواع تعريف و تمجيد مستقيم، تعريف  كار برد. از نظر ساختار، تعريف و تمجيد را مي
و تمجيد از راه قياس، تعريف و تمجيد غيرمستقيم، تعريف و تمجيد از راه اشاره، تعريف و 

و قوميتي و ملي هاي فرهنگي  تمجيد از نوع شوك تقسيم كرد. تعريف و تمجيد حامل مؤلفه
است. بر فرهنگ كلامي مردمان شرق تعريف و تمجيد از راهكارهاي اظهار ادب به حساب 

صورت جداگانه ها در هر فرهنگ مشخص به ها صورت آيد. ميزان و چگونگي اين صورت مي
 

شت . پي6 ا نو   ه

1 
Нацио нальный корпус русског о языка / Ru ssian National C orpu s.  https://ruscorpora.ru/ new/en/ind ex.ht ml  
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هايي كاملاً برابر از  تواند صورت بررسي است. تعريف و تمجيد در جامعة چندقوميتي ميقابل
  كل و نيز برابر از جهت مضمون باشد. نظر ش

، شناسي زبان ي درهاي بسيار پژوهشموضوع » تعريف و تمجيد«در زبان روسي، 
توان به مقالة  كه از آن جمله ميبوده است شناسي  شناسي زبان اجتماعي و روان شناسي زبان
هاي  كه در آن ويژگي )Трофимова, 2008» (تجسم زباني كنش گفتاري تعريف و تمجيد«

هاي نقشي  گفتاري دربردارندة ارزيابي مثبت و ويژگي  عنوان يك كنش تعريف و تمجيد به
را » تعريف و تمجيد«شود، اشاره كرد. گيزاتوللينا كنش گفتاري  تعريف و تمجيد پرداخته مي

كند. او به مطالعه و پژوهش در تاريخچة  اي در ارتباط اجتماعي بررسي مي چون مؤلفه
 ,Гиззатуллинаپردازد ( شناسان روس و غيرروس در اين حوزه ميانهاي زب پژوهش

). از نظر تروفيموا تعريف و تمجيد يك مولفة زباني مهم در آداب معاشرت كلام 2008
آيد. تحليل ساختارهاي نحوي نشاني از رسمي بودن محيط معاشرت در اين  حساب مي به

). زاخاريانس نيز بر Трофимова, 2008, p. 122كنش گفتاري و ويژگي آييني آن است (
آگاركُوا . )Захарьянц, 2009(كند  ارتباط اين مقوله با آداب كلام و رفتار اجتماعي تأييد مي

هاي ارتباطي تعريف و تمجيد را در  ) جنبهАгаркова & Путилина, 2017و پوتيلينا (
اشكيري و قزاقي) هاي روسي، تاتاري، ب محيط كلامي چند زباني منطقة ارُنبورگ (زبان

اي در فرهنگ كلام و صورت  اي پايه عنوان بخشي از مؤلفهاند. آداب معاشرت به بررسي كرده
هاي حاوي بار مليتي و فرهنگي از  دهد. فراگيري صورت شخصيت زباني گوينده را نمايش مي

گيري مهارت و توانايي آداب معاشرت در فضاي خوشايند معاشرت كمك  آداب كلام به شكل
هاي  ). بيگونُوا به بررسي تركيب كنشАгаркова & Путилина, 2017, p. 17كند ( مي

پردازد. وي به توصيف معنايي و نقش  هاي گفتاري مي گفتاري ارزيابي مثبت با ديگري كنش
) و Бигунова, 2015ها ( بندي آن هاي گفتاري ارزيابي مثبت، نيروي منظوري و طبقه كنش

در پردازد.  ) ميБигунова, 2013داراي ارزيابي مثبت ( هاي گفتاري همگرايي كنش
، 2»تعريف و تمجيد«اند، مرز معنايي مفاهيم  شناسان كوشيده زبان ،گرفته هاي صورت پژوهش

كلامي   شناختي مخاطب زبان دركرا مشخص سازند.  5»گويي تملق«و  4»تأييد«، 3»ستايش«
گفتاري   تعريف و تمجيد از كنشهاي گفتاري و تمييز مرز  روس در برداشت اين كنش

 
2

 компл имент / compliment  
3 похвала  / praise  
4

 одобрение  / approval  
5

 лесть  / flattery 
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انگيز در آن فرهنگ است.  براي نمونه، يا. آ.  هاي تأمل از مسائل» تملق«و  نيز از » ستايش«
گويي براي رسيدن به  گويي و مبالغه زاخاريانس تعريف و تمجيد را در فرهنگ روسي به تملق

هاي تعريف و  صورت ) وآ.گ. بالاكاي فهرستي ازЗахарьянц, 2009كند ( هدفي تعبير مي
 .Балакай, 2004, ppدهد ( هاي مؤدبانة معاشرت ارائه مي تمجيد، ستايش، تأييد، و صورت

640-649 .(  
در پيشينة پژوهش حاضر در حوزة زبان و فرهنگ ايراني مقاله يا كتابي با رويكرد 

د. تنها يافت نش» تملق«و » تأييد«، »ستايش«، »تعريف و تمجيد«شناسي در موضوعات  زبان
عنوان  )، بررسي آن به1394الديني،  (معين» تملق«سه مورد مقالات علمي در تاريخچة پيدايش 

شيري و  )، و تربيتي اخلاقي (شيرواني1389نصر اصفهاني،  يك پديدة اجتماعي اداري (علي
عنوان راهكار  به» تعارف«) موجود است. اما مقالات مفيدي درمورد تعريف 1397همكاران، 
؛ علوي و زينالي، 1390؛ هاشمي و همكاران، 1387بودن در جامعة ايراني (عليرضايي،  مؤدب
) و 1397؛ ميرزاسوزن، 1397؛ ايزدي، 1397؛ جعفري و غياثي زاريچ، 1395؛ فايكا، 1393

) نگارش 1396(كوتلاكي،  نظام ادب، تعارف و مفهوم وجهه در فرهنگ ايرانيكتابي با عنوان 
پردازد. او  به رابطة ادب و تعارف و ارتباط آن با اعتبار افراد مي شده است. فايكا مفصل

، صص. 1395شمارد (فايكا،  گرفته از راهكارهاي مؤدب بودن برمي اي نشئت تعارف را پديده
، ص. 1397دهد ( جاي مي» تعارف«بندي  ). ميرزاسوزني تعريف و تمجيد را در طبقه115ـ112
28.(  

  

 چارچوب نظري  .3

  نگ ايرانيتعارف در فره .1- 3

  اي در فرهنگ ايراني همواره دو پديده» ادب«و » تعارف«تعارف، داشتن رفتار مؤدبانه است. 
دهند. توضيح و توصيف  هستند كه در پيكرة گفتمان اجتماعي مؤدبانه ميان دو نفر روي مي

و رفتارهاي مؤدبانه و تعارف در پيوندي ناگسستني با يكديگر قرار دارند و تمايز ميان آن د
  ). 107، ص. 1395دشوار است (فايكا، 

هاي  اند. در پژوهش تعبير كرده» Iranian politeness«پژوهشگران آلماني از تعارف به 
)، 1976، 1955شود. گوفمان ( تعبير مي» politeness«المللي از ادب و تعارف ايراني به  بين
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اند (فايكا،  ها بوده پژوهش ) بنيانگذاران اين1983) و ليچ (1987، 1978براون و لوينسون (
شده درمورد تعارف از آن به  شناسي تأليف ). در ديگر آثار زبان109، ص. 1395

»compliment «»139، ص. 1393تعبير شده است (علوي و زينالي، » تعريف و تمجيد .(
هاي زباني  هاي زباني نشان از نبودن پديده روشن است نبود برابرهاي زباني در ديگر فرهنگ

گونه است كه  برده اين ها در فرهنگ زباني مقصد دارد. در موارد نام ا متفاوت بودن آني
هاست. از آن نه به  معادل در ديگر فرهنگ يك پديدة فرهنگي ايراني بي» تعارف«
»compliment « و نه»ceremony«6  و نه»politeness «توان تعبير كرد. تعارف را در  مي

صورتي  نشدني انگاشت و به عنوان پديدة ملي فرهنگي ترجمه بهها شايسته است  ديگر فرهنگ
  ).1397نمايش داد (ايزدي، » taarof«چون 

هاي فرهنگي و تعريف آن مردم از بافرهنگ  رفتار ارتباطي هر مردمي گوياي شاخص
فارمانُفسكايا بر اين باور است كه  اي. فرهنگ بودن است. از اين روي است كه ن. بودن و بي
آشكار گوينده » شخصيت زباني« ،اي از رفتار ارتباطي است ار كلامي كه خود مؤلفهدر رفت
. اين شخصيت زباني در هر  فرهنگي با تعريف )Формановская, 1989, p. 30( شود مي

ادب و مؤدب بودن در آن فرهنگ در ارتباط است و مؤدب بودن در فرهنگ ايراني يعني 
ها. براي نمونه، مؤدب بودن ف و پاسخ درست به آنهاي تعار ها و صورت دانستن موقعيت

  كارگيري كنش سال بسامد بالاي به در كلام همراه با تعارف در فرهنگ ايراني قشر ميان
هاي زباني از آن غالباً در شرايط  طلبد كه در ديگر فرهنگ را مي» خواهي معذرت«گفتاري 

). همچنين 289ـ288، صص. 1394ري، دا شود (شفقي و تميم انجام خطا و اشتباه استفاده مي
هاي كاربردي گويشوران هر زبان  نمودهاي اين شخصيت كلامي با شناخت درست از صورت

عنوان موضوع اين پژوهش در ارتباط قرار دارد. تعريف و  در موقعيت تعريف و تمجيد به
 & Шафагиعنوان تعارف در فرهنگ ايراني متمايز شد ( توان در مواردي به تمجيد را مي

Загидуллина, 2020(. 

كنند و توجه گوينده  را دنبال مي 7هاي ادب مثبت استراتژي ،هاي حاوي ارزيابي مثبت كنش
هاي دربردارندة ارزيابي مثبت از راهكارهايي لطيف  دهند. گفته به مخاطب را نشان مي نسبت

رفتارهاي ه گرو. اين است »نارضايتي« يا »سرزنش«چون گفتاري هاي   ساختن شرايط كنش
 
6

 церемония / cerem ony 
7 стратегия положительной вежливости / the strategy  of posit ive pol iteness  
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 ,Бигунова( كنند كمك مي رعايت ادبكلامي به تغيير مؤدبانة موضوع به كمك راهكار 

2014, p. 456(.  
شود. از همين  در محيط كلامي ايرانيان تعارف و ستايش نابجا عملي نكوهيده شمرده مي

ست و آن دلالت بر موقعيتي آمده ا» ز تعارف كم كن و بر مبلغ افزاي«المثل ايراني  روي ضرب
رود، ولي به جاي آن، مخاطب شاهد  دارد كه توقع پرداخت دستمزد يا انجام كاري مي

از عمل و » تعريف و تمجيد«و » تعارف«زباني از سوي گوينده در مفهوم  و چرب» ستايش«
كند  عملكرد خود است. در چنين مواردي او اعتراض خود را به كمك اصطلاح نامبرده بيان مي

  ). 103، ص. 1387(عليرضايي، 
اي دوسويه است: هر دو سوي  در تفاوت ستايش و تعارف گفتني است كه تعارف پديده

كه در تحسين تنها يكي از دو  توانند به تحسين از يكديگر بپردازند، درصورتي گو مي و گفت
 بة دادوستدمثا به«و» كلامي رقصي«، »تعارف«دهد.  سوي معاشرت، كنش ستايش را انجام مي

هاي  . موقعيت)68، ص. 1397است (ايزدي، » شده ازپيش تعيين زباني هاي ساخت اي كليشه
كه  تعارف براي دو سوي كلام در عرف اجتماعي مشخص و قابل تمييز است. درحالي

اي  شده هاي كلامي اجتماعي ازپيش تعيين گويي چنين نيست و موقعيت درمورد تحسين يا تملق
گويي در شرايط حس نياز گوينده  توان يافت. تملق نگ ارتباط اجتماعي نميبراي آن در فره

هاي  روند و با موقعيت كار مي (نياز به جلب توجه شنونده، نياز به عملي شدن درخواستي) به
رفتاري اجتماعي ازپيش تعيين شده براساس الگوهاي رفتاري تربيت اجتماعي و راهكارهاي 

تحسين و ستايش نيز بيان حس دروني، روحي و رواني مؤدب بودن در ارتباط نيست. 
عنوان يك موفقيت و پيروزي است. نيروي  گوينده از مخاطب كلامي و تأييد فعل او به

انگيزشي پديدار شدن اين كنش، وجود صميمت و انتقال ارزيابي (انرژي) مثبت از كسب 
  موفقيت حاصل شده است.

و » پذيرايي از ميهمان«، » دعوت«ني اصلي اگرچه تعارف در فرهنگ لغت دهخدا در معا
و » ستايش«)، اما تعارفات كلامي به هنگام 6793، ص. 1377آمده است (دهخدا، » هديه دادن«
هاي  بندي زير را از موقعيت را نيز بايد در اين مقوله گنجاند. ايزدي تقسيم» تعريف و تمجيد«

  برد:  تعارف در فرهنگ ايراني نام مي
هايي همچون  اي از كارگفت بردشناسي زبان، مفهوم تعارف شامل گسترهاز ديدگاه كار
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)، پيشنهادهاي واقعي و ظاهري (غالباً 2005هاي واقعي و ظاهري (غالباً مكرر) (اسلامي،  دعوت
ها و پيشنهادهاي كلامي، امتناع از ورود قبل از همراهان  )، رد دعوت2002مكرر) (كوتلكي، 

اي)، تعريف و  نهاد يا رد نوبت كلام (براي مثال، در يك بافت حرفه(براي مثال در درگاه)، پيش
)، تعلل در دريافت مبلغ پول (براي مثال، در 1398همكاران، و تمجيد و پاسخ به آن (شريفيان 

اي در  ) و حتي در برخي شرايط شامل ناديده گرفتن اهداف حرفه2002دادو ستدها) (كوتلكي، 
  ). 68، ص. 1397گردد (ايزدي،  ) نيز مي2016جهت روابط بينافردي (ايزدي، 

نيز نقش مهمي دارد: » تعريف و تمجيد«كه در » تعارف«تنها در  نه» صميميت«عامل 
گويند » تعارف خشك و خالي«از سر ادب و عاري از صميميت باشد،   تعارفي را  كه
عنوان  د بهبندي، تعريف و تمجي ). از اين روي، در اين طبقه103، ص. 1387(عليرضايي، 

گيرد و همانگونه كه در دعوت،  در فرهنگ ايراني جاي مي  هاي تعارف اي از صورت شاخه
نيز با » تعريف و تمجيد«شود، در  هاي واقعي و ظاهري (اظهار ادب) تمييز داده مي دعوت

ايم. در تعريف و تمجيد  گويي) مواجه ستايش راستين يا دروغين همراه با مبالغه (تملق
متمايز است كه تملق و چاپلوسي فاقد آن است. از سوي ديگر، تعريف و تمجيد و صميميتي 

كه  آيند، درحالي شمار مي هايي هستند كه براي وجهة گوينده مثبت به مدح و ستايش، كنش
  سازد. و آبرو و حيثيت گوينده را در ذهن عموم خراب مي» وجهه«گويي و چاپلوسي  تملق
   
  بي مثبتهاي گفتاري حاوي ارزيا كنش .2- 3

توانايي ارتباطي گوينده و مهارت وي در درك انگيزة كنش گفتاري بسيار مهم است 
)Шафаги, 2016, p. 115را در كنار » تعريف و تمجيد«گفتاري   ). يا. آ.زاخاريانتس كنش

در ). Захарьянц, 2009كند ( هاي آداب معاشرت اجتماعي بررسي مي شناخت و رعايت نرُم
در زمرة  ،»تأييد«، منهاي ارزيابي مثبت دربردارندة هاي گفتاري كنش ،بندي ج. سرل طبقه
روحي بيان وضعيت  ،هاي گفتاري گيرند. نيروي منظوري اين كنش قرار مي 8هاي عاطفي كنش
هاي گفتاري حاوي ارزيابي مثبت از مخاطب به  كنشدر شرايط صميمت است. گوينده رواني 
است كه البته به  9وار ها عملكرد سخن صلي زباني آننقش ا هاي اجتماعي توجه دارند و آيين

نيروي  ها از همة آن شود. ها مشاهده مي هاي مختلف در هر يك از آن درجات و نسبت
                شود به گوينده مي منظوري مشتركي برخوردارند كه موجب واكنش مثبت مخاطب نسبت

 
8
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)Searle, 1985, cited in: Бигунова, 2014, p. 455 .( هاي گفتاري  كنش اينهدف از
  . مخاطب استبر واكنش احساسي تأثير 
اظهار «و » بودن دلپذير ، »بودن آيند خوش«شاهد مفاهيمي چون » تعريف و تمجيد«در 
هاي اجتماعي و عنصر مبالغه  گفتاري، آيين  در اجراي اين كنش .هستيم  »تحسين«و نيز » ادب

در وجود عنصر تأييد يا ستايش و ز تعريف و تمجيد از از همين روي، وجه تماي حاكم است. 
و تمجيد است. چنانچه اين مبالغه به شكل غيرطبيعي فزوني گيرد كنش تملق  مبالغه در تعريف

گويي در  هاي تعريف و تمجيد، ستايش و تملق دهد. تمايز تأييد از كنش و چاپلوسي را شكل مي
 واكنشي به رفتار مخاطبآن گيرد و  جاي مي 10رفتاريهاي  كنشآن است كه تأييد در زمرة 

آن  ،داشته است »تأييد«و نيز  »تعريف و تمجيد«ن.د.آروتيونُوا در تحقيقاتي كه بر روي  .است
هدف از كه است  بر اين باورشمرد و  برمي مجراي ارتباطدر زيرگروه كنش گفتاري  دو را
 ,Арутюнова(  است و خبر و نه دادن اطلاع ،معاشرتبرقراري ارتباط و انجام ها  آن

1988, p. 34(.   
هاي گفتاري موردبررسي ما به استثناء  هاي گفتاري ج.اسُتين، كنش بندي كنش در طبقه

هاي رفتار اجتماعي بيانگر واكنش به رفتار مخاطب  كنش ـ هاي رفتاري كنشتأييد در گروه 
هاي گفتاري طبيعي و  ي كنشبند اند. از نظر بيگونُوا نيامدن تأييد در اين طبقه جاي گرفته

                 هاي طبيعي است  جان و پديده منطقي است، به آن علت كه موضوع تأييد موضوعات بي
)Бигунова, 2015, pp. 33-34هاي گفتاري ارزيابي  تمامي كنش لبندي ج. سر ). در طبقه

جاي  اطفيهاي ع كنششود در گروه  مثبت كه به كمك آن احساسات و روابط بيان مي
هاي گفتاري بيان وضعيت روحي و رواني در شرايط  گيرند. نيروي منظوري اين كنش مي

خواهي،  هاي گفتاري معذرت كنش هاي عاطفي، كنشصميمت است.  ج. سرل خود در گروه 
ها و آداب  هاي گقتاري به آيين برد. تمامي اين كنش تبريك نام ميو همدردي، ، سپاسگزاري

ها برانگيختن  ند و از نيروي تأثيري مشتركي برخوردارند و نقش آناجتماعي توجه دار
را  هاي عاطفي كنش از نظر گافمان به گوينده است. واكنش مثبت مخاطب كلامي نسبت

به  خواند كه در آن گويندگان صبوري و ارادة نيك خود را نسبت هايي آييني و آدابي مي كنش
هاي گفتاري حاوي  ). ي.م. ولف نيز كنشБигунова, 2015, p. 34دارند ( يكديگر اظهار مي
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هاي  دهد. وي پيشنهاد بررسي سخنقرار مي هاي عاطفي كنشارزيابي مثبت را در گروه 
هاي منظوري دارد كه در آن نيروهاي  اي خاص از كنش عنوان گونهحاوي ارزيابي مثبت به

احساسي مشخص او كه اي كه موجب برانگيختن نيروي تأثيري بر مخاطب و واكنش منظوري
هاي گفتاري حاوي ارزيابي را در زمرة  شود. وي تمامي كنش مي دتواند مثبت يا منفي باشمي
  دهد. جاي مي هاي عاطفي كنش
  
  »تعريف و تمجيد«گفتاري   تعريف كنش .3- 3

راق در اغارتباط اجتماعي افراد در محيطي كه ادب و احترام در آن حاكم است از قانون 
حس  ،. از اين راهكند مي پيرويهاي منفي  تيهاي مثبت و كاستن از ارزيابي كيف ارزيابي كيفيت

در  »تعريف و تمجيد« واژةشود. براي مخاطب كلامي حاصل مي بيشتريمندي  رضايت
اين مفهوم مربوط به آغاز پيدايش . در روسيه آمد هاي اروپايي در آغاز قرن هفدهم پديد زبان

تعريف و تمجيد در فرهنگ ايراني در ). Гиззатуллина, 2008, p. 27(قرن هجدهم است 
عنوان يكي از فاكتورهاي رعايت ادب از ديرباز وجود داشته است، اما زيرگروه تعارفات به

گويي از راه شعر در دوران صفوي و قاجار از طريق درباريان وارد  گويي و ستايش تملق
 زبان فارسي شد.

هاي آداب  با روش ياز مخاطب در ارتباط تنگاتنگ هاي گفتاري حاوي ارزيابي مثبت كنش
تعريف و تمجيد در گروه رفتارهاي قرار دارند. معاشرت در هر فرهنگ كلامي مشخص 

هر دو مستلزم دانش و » تعريف و تمجيد«و » آيين«چراكه  ،كلامي آييني مثبت جاي مي گيرد
گفتاري تعريف و تمجيد   در كنشرعايت راهكارهاي ادب در چارچوب آداب معاشرت هستند. 

) 2، (مجراي ارتباط) استراتژي برقراري ارتباط) 1عموماً سه استراتژي ادب مثبت وجود دارد: 
در . معاشرت به فراينداستراتژي اعتمادبخشي ) 3و  ،استراتژي حفظ وجهة مخاطب

صورت  هاي زباني را به اي مشخص از صورت گوينده مجموعه ،هاي كلامي تشريفاتي موقعيت
  . برد كار مي يرارادي با توجه به نقش اجتماعي و موقعيت معاشرت بهغ

 گوياييمايه و آهنگ احساسي و   در فرهنگ كلامي روسي از پي  تعريف و ستايش
از شود.  برخوردار نيست. چنين كنشي از سوي شنوندة روس بيشتر چون تملق تعبير مي

از آنكه متوجه فرد باشد،  تعريف و ستايش در فرهنگ روسي بيشهمين روي است كه 
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 درحالياين ). Захарьянц, 2009, p. 32, 34( گيرد او صورت ميارزيابي اعمال درمورد 
تعريف و «مبالغه در كنش  عنوان فرهنگي شرقي،به كه ويژگي غالب فرهنگ كلامي ايرانياست 
و گويي روشن است  گيري تعريف و تمجيد از چاپلوسي و تملق و مرز شكل است »تمجيد

چون » ستايش«شود. اگرچه در غالب موارد  شنونده در تمييز آن دو، دچار دشواري نمي
رود و از اين روي  كار ميدر اين فرهنگ زباني به »تعريف و تمجيد«گيري  ابزاري براي شكل

شوند، ولي اين به  تلفيق مي» ستايش«با » تعريف و تمجيد«هاي  در فرهنگ كلامي ايراني كنش
كارگيري عناصر بودن مرز تمييز اين دو از يكديگر نيست. درجه و ميزان بهمعناي مشخص ن

ارزيابي تعريف از تملق  در فرهنگ كلامي روسي و ايراني متفاوت است. بسامد كاربردي هر 
  تر از فارسي است.  دو مفهوم در زبان روسي به مراتب كم
مي كه در حوزة چاپلوسي و گويي، مبالغه است. مقالات عل ويژگي روشن چاپلوسي يا تملق

محمدي و نك. اند، بيشتر رويكرد بررسي اخلاقي يا ديني دارند ( گويي نگاشته شده تملق
شناسي در زبان فارسي موردبررسي قرار  ) و اين پديدة زباني از بعد زبان1394ابراهيمي، 

فرهنگ  گيري كاوري موضوع با رويكرد شكل نگرفته است. نوائي و همكاران به بررسي روان
گيري اين پديدة  ). از نظر تاريخ شكل1396اند (نوائي و همكاران،  سياسي پرداخته

نگار ـ آن را به دوران پادشاهي دياكو  شناختي و اجتماعي، خسرو معتضد ـ تاريخ روان
) به آغاز آن در قرن پنجم و 1394الديني ( ) و معين1391داند (خسرو معتضد،  مربوط مي

كند. از اين راه، تملق به رفتار  و نيز دورة صفويه و قاجار اشاره مي دوران شاهان غزنوي
هاي مردم نيز راه يافت. امروزه در فرهنگ ايراني آن را شايسته و درخور ادب  توده
نزد شاهان كه در آن از راه » حمايت از هنر«گويي راهكاري بوده در يافتن  شمارند. تملق نمي

از «يافتند.  ان و نيز درباريان به حمايت از هنر دست ميبرانگيختن شور و شعف در پادشاه
توانست مقام اجتماعي شاه را  داني و هنردوستي مي منظر فرهنگ سنتي ايرانيان، حفظ آداب

تمايز «توانست موجب دستيابي به  و نيز مي» در كنار جايگاه و اقتدار سياسي او تحكيم بخشد
اي شد براي تبديل هنر به ابزاري براي  هنر وسيلهشود. چنين كاربردي از » طبقاتي و فرهنگي

شاه قاجار و ناصرالدين  الديني توجه فتحعلي روي، معين ازاين». مرزبندي اجتماعي و طبقاتي«
  ). 118، ص. 1394الديني،  كند (معين شاه به هنر را مثبت ارزيابي مي

د دچار تغيير شوند؛ توانن ها و رفتارهاي كلامي و رفتاري مردمان در گذر زمان مي عادت
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تواند تغيير يابد: عملي  ها با گذر زمان از يك موضوع مي تعبير و برداشت اجتماعي از آن
گويي براي  حساب آيد. اگر چه راهكار تملق جا و ناشايست  به منسوخ شود يا كاربرد آن  نابه

اما امروزه  رسيدن به اهداف و منافع شخصي در گذشته در ميان ايرانيان كارساز بوده است،
  شمارند.  چنين نيست و ايرانيان آن را عملي نكوهيده مي

تملق و چاپلوسي از نظر به كارگيري ابزار زباني و معنايي همان تعريف و تمجيد و 
عدم «و » دورويي«آميز آن. تملق حاصل وجود شرايط  ستايش است در صورت مبالغه

شناسي روسي موردبررسي قرار  انتر در منابع زب است. اين كنش، كم» صداقت و صميمت
گرفته در اين حوزه بيشتر توجه متوجه رويكرد آن  هاي ايراني صورت گرفته است. پژوهش

؛ 1394الديني،  شناسي (معين عنوان يك پديدة اجتماعي، سياسي و اخلاقي است تا زبان به
تعريف  ). نصراصفهاني چاپلوسي و1397؛ شيرواني شيري و همكاران، 1389نصراصفهاني، 

شناختي و  دهد كه در اثر ناآشنايي با مفاهيم زبان و تمجيد را در يك رديف معنايي جاي مي
دليل  چاپلوسي و تملق يا تعريف بيش از حد، به«عدم تمييز مرز اين دو معنا ايجاد شده است: 

). 96، ص. 1389(نصراصفهاني، » خوشمزگي فرد است. چاپلوسي ستايش بيش از حد است
امه او اين دو مفهوم را جدا ساخته و تعريف و تمجيد را عملي مفيد در روابط اما دراد

  دهد.  قرار مي» انتقاد و ايراد گرفتن«كند و آن را در مقابل  اجتماعي بيان مي
كه  انجام شدن آن را دارد؛ درحالي» شايستگي«تعريف و تمجيد ارزيابي است كه مخاطب 

جود ندارد و علت انجام آن براي شنونده مبهم است. و» شايستگي«در تملق و چاپلوسي چنين 
رفتار اجتماعي شايسته » تعريف و تمجيد«). امروزه 98ـ97، صص. 1389(نصراصفهاني، 

شود و نشانگر حفظ ارتباط كلامي و اظهار ادب و احترام به مخاطب است،  شناخته مي
  شود.  زشت و ناپسند شمرده مي» تملق و چاپلوسي«كه  درحالي

گري، معيار مشخصي را بايد درنظر گرفت.  تمييز تملق و چاپلوسي از تمجيد و ستايش براي
در تملق، اساس گفتار بر دروغ، ريا، تظاهر و فريب بنا شده و اصولاً صفات و فضايلي كه 

كند و از  گو در آن مبالغه مي شمارد يا در فرد مورد تملق وجود ندارد يا تملق تملق گو برمي
گو هدفي جز كسب امتياز از فرد مورد تملق ندارد.  ، تملق ازد. در چنين وضعيتيس كاه، كوه مي

گو آن است كه در نزد ستايش شونده براي خود جايگاهي كسب كند  به زبان ديگر، هدف تملق
شيري و  و يا از ترفيع كاذب مقام و منزلت وي، موقعيت فعلي خويش را ارتقا بخشد (شيرواني

  ). 39، ص. 1397همكاران، 
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در تمجيد يا ستايش گري، هدف ستايشگر، تشويق، تحسين و تكريم فردي است كه «اما 
با انجام عملي اخلاقي و ستوده به اشاعه و ترويج فضيلتي خاص در سطح جامعه، همت 

كند و  گمارد. يعني تمجيدگر با مدح تحسين گونه شخص موردنظر، هم شخص را تمجيد مي مي
شيري و  (شيرواني» دارد ند در ترويج فضيلت موردنظر، بر ميعمل را بدين سان، گامي بل

  ). 39، ص. 1397همكاران، 
گفتاري احساسي دربردارندة ارزيابي مثبت دربردارندة   تعريف و تمجيد چون يك كنش

است كه عموماً با از مخاطب برتري مخاطب كلام از راه موضوع سخن حاوي ارزيابي مثبت 
هاي  هاي مخاطب همراه است. تعريف و تمجيد در مقايسه با كيفيت يبرتر زياد ازو  كممبالغة 

هاي گفتاري چون تأييد، ستايش و تملق به جهت نبود ساختار استدلال در آن  ديگر كنش
مخاطب كلامي تعريف و تمجيد عموماً در يك محور با در فرهنگ كلامي روسي متفاوت است. 

در فرهنگ تر از او جاي داشته باشد.  جايگاه پايين آيد در ندرت پيش مي گوينده قرار دارد و به
، و چه در »خويش«تواند چه در محور افقي محيط كلامي  تعريف و تمجيد ميكلامي ايرانيان 
تملق و «و » ستايش«كه در هر دو زبان،  صورت پذيرد، درحالي» غير«محيط كلامي 

مشاهده است و  عي يا سني قابلبه مقام بالاتر اجتما تنها در محور عمودي و نسبت» چاپلوسي
  رود. كار نمي در ميان نزديكان به

پذيرد: الف) مطلع  صورت مي زير ي منظوريهامنظور دستيابي به نيرو تعريف و تمجيد به
ساختن مخاطب دربارة ارزيابي بالاي گوينده از او؛ ب) منتقل ساختن لذت به مخاطب از راه 

نفع مقاصد  هاني لذت دريافتي توسط مخاطب ب) استفاده از وضعيت روجارزيابي مثبت؛ 
خويش. درك نيروي منظوري تعريف و تمجيد به اين گونه است كه: الف) مخاطب از مضمون 

شده را  د؛ ب) مخاطب نيروي منظوري سخن گفتهشو و محتوي تعريف و تمجيد آگاه مي
كند. نيروي تأثيري  شكل تعريف و تمجيد، يعني قصد ونيت لذت رساندن به او را دريافت مي به

گفتاري تعريف حس لذت دريافت   تعريف و تمجيد غالباً به اين شكل است كه مخاطب از كنش
  . )Карташкова и др, 2017, p. 107( كند  مي

گفتاري سپاسگزاري و تأكيد بر   منظور شدت بخشيدن به نيروي منظوري كنش به
هاي گفتاري  سپاسگزاري با كنشصميمت احساساتي كه از سوي گوينده اظهار شده است، 

. تعريف و تمجيد شود چون تعريف و تمجيد، ستايش، وعده، سرزنش نرم و غيره همراه مي
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تواند حاصل حس شور و شعف گوينده از آنچه مخاطب براي او به  همراه با سپاسگزاري مي
يلي از عالي بود. عالي. خيلي خ. نمونه: )Кивенко, 2015, p. 100(انجام رسانيده باشد 

هاي  برآن، بايد افزود صورتعلاوه سپاسگزارم. داينكه من را براي ديدن اين فيلم دعوت كردي
طور  روشني مفهوم سپاسگزاري را در خود پنهان دارند: به بيانگر حس شور و شعف خود به

 كنند.  غيرمستقيم معناي سپاسگزاري را بيان مي

كار  ه گوينده با هدف لذت شنونده بهتوان هر سخني برشمرد ك تعريف و تمجيد را مي
هاي مثبت يا ارزيابي مثبت  او در كيفيت ةو اين سخن حاوي ستايش و تحسين صميمان برد مي

رود. در تعريف و تمجيد فضاي  كار مي به مخاطب به يشخو »احترام«با هدف نشان دادن 
اتژي مثبت در ادب گفتاري بيانگر استر  متقابل و نيز اعتماد حاكم است. اين كنش همكاري

انسجام «عبارتي  يا به 12»بستگي بيان هم«و نيز  11هاي احساسي رواني است. تروفيموا نقش
-Трофимова, 2008, pp. 131شود ( را براي كنش تعريف و تمجيد متمايز مي 13»اجتماعي

 گيرد. هيچ انتظاري صورت مي گويي بي تعريف و تمجيد ستايشي است كه برخلاف تملق). 134
دروا براي تعريف و تمجيد نقش مجراي ارتباط قائل است. تعريف و تمجيد ارتباط متقابل مو

رواني دو سوي و و موجب نزديكي روحي  كند ميرا برپاية برقراري تماس خيرخواهانه ايجاد 
ها انجام  گفته شود. نقش مجراي ارتباط در تعريف و تمجيد به كمك اين دست ارتباط مي

ها برقراري ارتباط، نزديك ساختن مخاطب به خود، اطلاع دادن از  آنشود كه هدف از  مي
برخوردار  14از نقش عملي نارادت است.  تعريف و تمجيد همچنياظهار ت نيكو و ااحساس
شود كه تأثير مستقيم بر مخاطب كلام  چراكه در اين سبك كلامي عملي را شامل مي ،است
  ). Мудрова, 2007, p. 26گذارد ( مي

» صـميميت «و » درسـتي «عنصـر  دو شـده  يف و تمجيد لازم اسـت در سـخن گفتـه   در تعر
دهـد   هايي كه يك روس به اين كنش گفتاري مـي  وجود داشته باشد. در غير اين صورت، پاسخ

 Это только؛  گوييــد!] [شــما تملــق مـرا مــي  !Вы мне льститеهــايي چــون:  عبـارت 

комплимент! هـايي   بيش نيست!)]  هستند. چنين پاسـخ  [اين تنها تعريف است! (اين تعريفي
اسـت.   16»ادب ماسـك «و  15»ادب همراه با صداقت«ناشي از تفاوت درك ذهن روسي از تعبير 

ــوم   ــورتي مفهـ ــين صـ ــه«در چنـ ــويي مبالغـ ــق» گـ ــا تملـ ــي  يـ ــت مـ ــويي برداشـ ــود گـ                                شـ
 
11

 психоло го-эмоциональная функ ция / psy chological and emotional funct ion 
12 изъявление солидар ности / expressio n of sol idarity  
13

 социальная связанность  / social connectivity  
14

 прагматическая функция  /  pragm atic function  
15

 вежливость-искренность / politeness-s incerity  
16

 вежливость-маска  / politeness -the m ask 
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)Мудрова, 2007, p. 41.( پسـندند و   و تعارف بسيار را مي اگرچه ايرانيان تعريف و تمجيد
گو مخاطب كلامي با تأييد سخنان گوينده او را تشويق به ادامة سخن و از ايـن   و در روند گفت

كند، اما ستايش زياده از حد و نابجا به تملـق تغييـر چهـره     راه نمايش توجه خويش به وي مي
كـن فـلان كـس     سبزي پاك«گويند:  دهد. در اين موارد ايرانيان درمورد شخص چاپلوس مي مي

كنند،  انقدر تعريفشو مي«گويند:  شود مي حد مي يا درمورد شخصي كه از او ستايش بي» است.
داري). بدين ترتيـب   نقل شفاهي از استاد احمد تميم (به» انگار كه شيپيش تنش منيژه خانم است
  زنند.   مهر تأييد بر ناپسند بودن تملق مي

) جنسيتي: زن 1زير را قائل شد:  يبندي معنايي و موقعيت بقهتوان ط تعريف و تمجيد ميدر 
ف بجا ي) تعر4هاي ظاهري و دروني مخاطب؛  ) توصيف كيفيت3) شخصي و اداري؛ 2و مرد؛ 
) تعريف با آهنگ احساسي و عاطفي. همچنين با توجه به شيوة انجام گرفتن تعريف 5ا؛ بجو نا

تعريف و تمجيد از راه قياس، تعريف  ،مجيد مستقيمتوان آن را به انواع تعريف و ت و تمجيد مي
  تقسيم كردو تمجيد غيرمستقيم، تعريف و تمجيد از راه اشاره، و تعريف و تمجيد شوك 

)Агаркова & Путилина, 2017, p. 18.(  
  

 هاي گفتاري ارزيابي مثبت نقش و كاركرد كنش .4- 3

در پژوهش حاضر، عبارت هاي گفتاري ارزيابي مثبت، ازجمله تعريف و تمجيد  نقش كنش
گيرند و در هاي ارزيابي مثبت در گروه تعارفات قرار مي وار. اين عبارت است از عملكرد سخن

ها برقراري ارتباط كارگيري آنواقع معني و منظور خاصي را در برندارند و هدف از به
اي هاي معنايي مثبت ساختن فض كارگيري اين صورتكلامي با مخاطب است. هدف از به

  معاشرت است. 
  

 هاي پژوهش تحليل داده -4

  17»تعريف و تمجيد«گفتاري   كنشهاي زباني  بندي صورت طبقه .1- 4

و  »چه/ « »قدرچ« какهاي ديگر، ضماير  هاي روسي و فارسي چون بسياري زبان در زبان
так ماية معنايي احساسي در خود دارند كه با آهنگ كلام شگفتي گوينده  پيطور]  [همان

 
17

مونه  احب ن اس مص بر اس مجيد در زبان فارسي  تميماي كاربرد تعارف و ت احمد ا استاد  شفاهي ب ارسي  –داري  ة  لور ف فولك آوردي شده -استاد ادبيات  مونه گرد د. ن وليشوك  ان اندر پ آلكس مصاحبة شفاهي با  يق:  بان روسي به دو طر ( –هاي ز و نيز فرهنگ آداب كلامي روسي بالاكاي  كو  زباشناسي مس اه دولتي  نشگ ري شدهBalakai, 2004استاد دا   اند. ) گردآو
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خوب  چقدر«دهد. مانند:  را شكل مي 18هاي گفتاري بياني كنشهاي  ت و صورتاسهمراه 
  (در زبان فارسي).» مانديد!
  رسيد!] نظر ميخوب به چقدر[
  

Вы так хорошо выглядите! 

 !Как ты молодо выглядишь  شوي!] جوان ديده مي چقدر[

 по ، »هنوز هم«، »مثل سابق / گذشته«و как всегда  » مثل هميشه«هاي قيدي  صورت- 

прежнему توانند توصيفي باشند بر تغيير نكردن ظاهر شخص و جواني و شادابي او:  مي 

 !Ты как всегда красива  »زيبايي مثل هميشهتو «

تواند اشاره بر  در ديدار با مخاطب پس از مدتي جدايي و دوري، صورت تعريف مي- 
روز به روز «هاي زباني  ان فارسي از صورت. در اين حالت در زبتغيير نكردن ظاهر او باشد

تر شما روز به روز جوان« شود: استفاده مي» ايد اصلاً تكان نخورده«و » شويد تر مي جوان
 ».شما اصلاً تكون نخورديد!«؛ »شويد! مي

 !Вы не меняетесь  كنيد!] [شما تغيير نمي

  شويد!]  تر مي[شما همچنان جوان
روز به روز  شمابرابر با نمونة فارسي: 

  شويد! تر ميجوان

А вы все молодеете! 

هاي ثابت خنثي زير براي تعريف از ظاهر  در فرهنگ كلامي ايراني از اصطلاحات و عبارت
؛ »گذره به به! معلومه خوش مي«شود:  جنس خويش شنيده مي ها از سوي هم آقايان و خانم

چه «؛ »ماشاءاالله چاق و چله شدي«؛ »رو آمدي.«؛ »ماشاءاالله سر حال آمدي.«؛ »سر حالي!«
هاي  تواند به كمك صورت مي» آقايان«تعريف از ظاهر ». دانيمخبره؟ نكنه چيزي هست ما نمي

نقل شفاهي (به» گيريد؟ از كجا گوشت مي«؛ »قصابيتون را به ما معرفي كنيد.«زير ممكن شود: 
  داري). از احمد تميم

هاي ساختاري  تمييز فرمول ،مورد ظاهر مخاطباز ساختارهاي زباني تعريف و تمجيد در
 عنوانبهكاستن سن مخاطب كلامي زن و مرد است. در اين گروه الف)  جنستفاوت براساس 
 مخاطب درمورد بانوان بسيار پربسامد است:» تعريف و ستايش ظاهر«، و نيز ب) گذاراثر ترفندي

 
18

 экспрессивные  речевые  акты / expressive s peech acts 
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 (الف)

 !Вам никак нельзя дать ваших лет  شود سنتون را حدس زد! اصلاً نمي

 !Вы очень молодо выглядите  دهيد. تر از سنتون نشون مي خيلي جوان

 .Тебе никогда не дашь твой возраст  شود سن شما را تشخيص داد.] [اصلاً نمي

بر تغيير نكردن ظاهر و نشان ندادن سن و سال » اصلاً«در زبان فارسي صورت قيدي 
شهرت دارد » قالي كرمان«مچنين در محيط معاشرتي ايرانيان، واقعي مخاطب دلالت دارد:  ه

تر شده و نقش روي قالي، چون نقاشي و تصويري زيبا  كه هر چه پا بخورد پشم روي آن كم
شود. از  بهاتر نيز مي افتد، بلكه گران تنها از سكه نمي شود و با گذر زمان قالي نه آشكارتر مي

مراتب  ها به كنند كه روز به روز زيباتر شده و سن آن ياين تعبير براي بانواني استفاده م
نقل شفاهي  (به» موني! ماشاءاالله عين قالي كرمون مي«شود:  تر از سن واقعي ايشان ديده مي كم

  داري).  از احمد تميم
  (ب)

 (этот, эта, это) ... (вам, тебе) (явно) к лицу. 
 ».آيد ات خيلي مي تان / چهره به چهره«...  ؛»آيد اين ... (به شما / به تو) / (خيلي) مي«

[چهره، صورت] در زبان روسي  лицо[به چهره] ، واژة  к лицу در عبارت روسي
كار  ها و اجزائي از لباس و يا آرايش  ... به دارد و درمورد آن قسمت 19»ظاهر«استعاره از 

لامي موردبررسي به تر هستند. اين نزديكي در هر دو فرهنگ ك رود كه به صورت نزديك مي
[پالتو]،  пальто[بلوز]،  блузка[عينك]،  очки[كلاه]،  шапка اجزائي چون [روسري]،

костюм  [كت و شلوار] و مانند آن ياпрческа  ،[آرايش مو]борода [ريش] ،макияж 
  شود. مربوط مي[آرايش]  يا رنگ 

 .Этот наряд Вам к лицу آيد. اين لباس به شما مي

 .Этот цвет Вам должен быть к лицу  بايد به صورت شما بيايد. اين رنگ

استفاده » آيد. به شما / به تو مي»: «... به چه كسي؟» «آمدن«در زبان فارسي از فعل 
آيد؛ به به! اين لباس چقدر  رنگ خوبي انتخاب كردي. كاملا به رنگ پوستت ميشود، مانند:  مي

نقل شفاهي از احمد  (به راي خود خودت دوختند.آيد؛ فيت فيت است؛ انگار ب بهت مي
  داري). تميم

 
19 внешний облик / external appearance 
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هايي از تعريف با مضمون  داري در زبان فارسي از صورت همچنين استاد احمدتميم
تو واقعاً «؛ »واقعاً شما نظير نداريد«برد:  مخاطب نام مي» مانند بودن بي«و » نظير بودن بي«
سرتون مثل سر شاه «؛ »نظيره گيم كم ره، حداقل مينظي امثال شما اگر نگيم كه بي«؛ »نظيري بي
هاي زير در زبان فارسي استفاده  همچنين براي ستودن و تعريف ظاهر از عبارت». مونه مي
» ماشاءاالله عين ملكة شاه پرياني«(هيكل زيباي مردان)؛ ». ماشاءاالله مثل سام سواري«شود:  مي
  داري).  نقل شفاهي از احمد تميم (به
تر از كمر قرار دارند، از  هايي از لباس كه پايين درمورد قسمتروسي  در زبان 

  شود:  ساختارهاي زير استفاده مي
 ... Вам (тебе) (очень) идет  آيد] [... بهتون / بهت (خيلي) مي 

 ... Вам (тебе) подходит  آيد] [... بهتون / بهت (خيلي) مي 

ر معناي تأكيد بر ميزان و درجة زيبايي لباس عموماً د» خيلي«در زبان فارسي، قيد مقدار 
تكرار اين صورت قيدي از ». آيد خيلي بهتون مي«گيرد:  بر تن مخاطب، در آغاز جمله قرار مي

 ». آيد خيلي خيلي بهتون مي«مشخصة آن است: 

  كند!] تر مي [اين آرايش موي شما را (تو را) جوان
  ».*تر كرده اين مدل مو شما را جوان«

Стрижка Вас (тебя) молодит. 

پوشيد /  [شما / تو (هميشه) با سليقه لباس مي
  پوشي.] مي

Вы (ты) (всегда) одета со 

вкусом. 

* در زبان فارسي درمورد اين مفهوم از صورت گذشتة فعل به معناي تأكيد بر حاصل 
معناي  كه در زبان روسي از زمان حال استمراري در شود، درحالي شدن نتيجه استفاده مي

  شود. وجود ويژگي و ادامة آن در زمان حال استفاده مي
ات  سليقه«و » اي خيلي خوش سليقه«و » سليقتَ حرف ندارد«در زبان فارسي برابرهاي 

  رود.   به كار مي» بيسته
هر چي بپوشه «از اصطلاحاتي چون » شخص ثالثي«درمورد برازنده بودن لباس بر تن 

لعنتي هر چي بپوشه بهش «؛ »شود استفاده مي» بهش ميادگوني هم بپوشه «؛ »بهش مياد
  داري).   نقل شفاهي از احمد تميم (به» آيد مي

در   مثبت مخاطب به كمك مقولة صفتهاي  و ويژگيكيفيت مورد ارائة ارزيابي مثبت در - 
جاي  در نقش گزاره كهروسي صفت كوتاه (الف) و بلند (ب) در زبان هاي فارسي و  زبان
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اكنون اشاره دارد؛ و صفت بلند بر  شود. صفت كوتاه بر ويژگي مخاطب هم بيان مي گيرند، مي
ويژگي هميشگي او. چنين تمييزي در ساختار صفت فارسي وجود ندارد و اين مفهوم به كمك 

 گيرد. نمونه: شكل مي» هميشه«قيدهاي زماني چون 

  (الف) .Вы очень добры  شما خيلي مهربانيد.
.Ты умная   تو دانايي. (ب)                                 

خوشايند بودن معاشرت «هاي تعريف و تمجيد از نظر معنا به  دستة ديگري از صورت - 
. اين گروه از تعريف دربردارندة ارزيابي مثبت در زبان روسي اشاره دارند» با مخاطب
   دهند: هاي زير را تشكيل مي صورت

 جذاب (جالب)[معاشرت با شما / تو 
  است.]

С вами (с тобой) интересно 

общаться. 

 С Вами (с тобой) приятно  است.] دلپذير[صحبت كردن با شما / تو 

говорить. 
)Мудрова, 2007, p. 44( صورت قيدي بيانگر ارزيابي مثبت در اين ساختارها .

интересно  [جالب] وприятно  تعريف را [خوشايند] است. اين قيدها هستة اصلي معنايي
  شود.  ها معناي ارزيابي منتقل نمي سازند و بي حضور آن مي

هاي زير را براي اظهار دريافت كيف و لذت از  توان صورت در فرهنگ كلامي ايرانيان مي
اصلاً زمان را كنار شما «؛ »گذرد كنار شما خيلي خوش مي«كار برد:  معاشرت با مخاطب به

مشربي  ماشاءاالله شما خيلي خوش«؛ »شود صلاً متوقف ميكنار شما زمان ا«؛ »كنم احساس نمي
حضور شما خيلي «؛ »شود انگار زمان كنار شما حبس مي«؛ »زباني گفتاري / خوش / خوش

  داري). نقل شفاهي از احمد تميم (به» صحبتي با شما باعث/ ماية افتخار است هم«؛ »غنيمت است
خاطب، رويكرد تعريف و تمجيد و صفات، اعمال م  بر ارزيابي مثبت كيفيت علاوه - 
گيري تعريف و  محور شكل ،هاي مشخصة مخاطب باشد. در اين موارد تواند متوجه ويژگي مي

آن است. در اين حالت در زبان روسي » مالك«چيزي است كه مخاطب  كس يا آن آن ،ستايش
و در  )Мудрова, 2007, p. 43-44(  و ضمير دوم شخص  уاز ساختارهاي حرف اضافة 

. در شود استفاده مي» مالكيت«در معناي » شما / تو ... داريد / داري!«زبان فارسي از ساختار 
  : آيد گيرد، مي اين حالت صفتي با مفهوم ارزيابي مثبت همراه اسمي كه موردتمجيد قرار مي

 !У тебя блестящие глаза  داري! جذابيتو چشمان 
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عضوي  هاي جملات تك توان صورت مي در زبان روسي معاصر در كلام جوانان عموماً - 
  در معناي ستايش و تحسين شنيد.   ،هستند» اسم«و » قيد«را كه جزء مقولة دستوري 

 اند از: عبارت »قيد«عضوي تعريف و تمجيد متشكل از  جملات تكالف) 

 !Круто  العاده است!] [فوق !Клёво  [عالي است!]
 !Прикольно  [با حال است!] !Классно  [با كلاس است!]

 اند از: عبارت »اسم«عضوي تعريف و تمجيد متشكل از  جملات تك  ) ب

 *!Кайф  ده!]  ) ميkaif[كيف ( !Балдёж  ده!] [چه كيفي مي
 !Супер  العاده است!] [فوق    

وارد زبان روسي شده است و در موقعيت » لذت«از زبان عربي در معناي  »كيف«* واژة 
  رود.  كار مي به» احساس خوشايند«دريافت 

هاي كوتاه زير براي بيان شور و شعف گوينده از دريافت  در زبان فارسي صورت
  شود:  احساس لذت استفاده مي

». خيلي عالي بود«؛ »خيلي خوب بود«اند از:  هاي تأييد كيفي عمل عبارت صورت
(صورت » احسنت«؛ »آفرين«اند از:  عبارت» آفرين«هاي تأييد عمل و تحسين با معناي  صورت

وران و  (جملة دعايي تحسين از پيشه» دست مريزاد«بر شما / بر تو)؛ » آفرين«شدة  ربيع
(صورت » شاباش«(جملة دعايي: آفرين خداوند بر تو باد)؛ » بارك االله«صاحبان حرفه)؛ 

بيست بيست «؛ »بيست بود«هاي زبان جوانان:  مخفف: شادباش): از ادات تحسين؛ صورت
  داري).  ل شفاهي از احمد تميمنق (به» كويت است«؛ »بود

 »تعريف از راه پرسش«، يعني پرسشيهاي تواند به كمك ساختار تعريف و تمجيد مي
  حاصل شود، مانند:  

А тебе говорили, что у тебя какой чуденсный голос? 
داني چقدر صدايت قشنگ  خودت مي«]؛ كسي بهت تا حالا گفته چه صداي زيبايي داري؟[
  ». است؟
داني چقدر طرفدار  مي«اند از:  هاي پربسامد اين ساختار در زبان فارسي عبارت ارتعب
  ».به به! كاميون كاميون كشته مرده دنبالته«؛ »داري؟

به  تعريف و تمجيد غيرمستقيمدر هر دو زبان موردبررسي گروهي از ساختارهاي 
  شوند: جملات شرطي مربوط مي
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 ... Если бы ты знал, что (как)  ...»دانستي كه  اگر مي«

  نمونه: 
 با توبه من چقدر كه دانستي  اگر مي«

  ».گذره خوش مي

Если бы ты знал как мне с тобой 

хорошо.  
  

به ترتيب تعريف ناگهاني را » شوكاز راه تعريف و تمجيد «اُ.آ.آگاركُوا و ل.و.پوتيلينا 
  شود. نمونه: ارزيابي منفي و سپس مثبت مخاطب متمايز مي

У Вас усталый вид, но даже усталость Вам к лицу!  
آيد!]                           اي داريد، اما حتي خستگي هم به صورتتون مي [شما چهرة خسته

)Агаркова & Путилина, 2017, p. 19.(  
هاي گفتاري  زماني با ديگر كنش توان هم عموماً مي» تعريف و تمجيد«گفتاري   در كنش

 ) مشاهده كرد:3» (تأييد«)، 2» (تبريك«)، 1» (پاسگزاريس«چون 

به تعريف و  آيندي نسبت پربسامدي در موقعيت پيشگفتاري   كنش »سپاسگزاري«)1
. (Нгуен: 2014, p. 22) صميمتحس ، بالا بردن كارگيري آن ستايش است و هدف از به

   نمونه:
Спасибо. Все было очень вкусно! Особенно пельмени. 

  .20مني ستتون درد نكنه (سپاس). غذا (همه چيز) خيلي خوشمزه بود! مخصوصاً پيلد
براي كسب » تبريك«كار رفتن تعريف و ستايش در موقعيت كلامي از شرايط به )2

 مخاطب است. نمونه:اي  موفقيت و پيروزي در زندگي شخصي يا حرفه

Ты молодец! Теперь все в твоих руках. Здорово у тебя получилось. 

Ты просто супер. Теперь ты в шоколаде. И так будет теперь всю жизнь. 

Ты самая лучшая! 

اي.  العاده آفرين بر تو! حالا همه چيز در دستان توست. عالي بود. تو در يك كلام فوق 
                      حالا ديگر وسط شكلاتي. و همة زندگيت همين طور خواهد بود. تو بهتريني!               

(Нгуен, 2014, p. 22). 
براي همدردي و دادن قوت دل، نيرو و انگيزة  تعريف و تمجيداز ديگر موارد كاربرد  )3

 .Нгуен, 2014, p)رود  كار ميمخاطب به» تأييد«رواني براي رسيدن به هدف در معناي 

  . نمونه:(23
 

٢٠
ي  ي روس ي غذا   نوع
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. (از تو عاقليشه.  همه چيز درست مي
  ي.)آي پسش بر مي

Все будет хорошо. Ты Умница. 

  

  نتيجه .5

، »تعريف و تمجيد«شامل چهار كنش اصلي  ارزيابي مثبت دربردارندة هاي گفتاري كنش
توجه پژوهشگران مسائل اجتماعي و هستند. در ايران » تملق و چاپلوسي«، »تأييد«، »ستايش«

حاوي ارزيابي مثبت از هاي گفتاري  اخلاقي بيش از پژوهشگران حوزة زبان به تعريف كنش
  مخاطب كلامي معطوف بوده است. 

گيرد، چراكه واكنشي است به رفتار مخاطب  قرار مي» هاي گفتاري رفتاري كنش«در گروه » تأييد«
هاي گفتاري نامبرده از آنجا كه حالت روحي و رواني و احساس گوينده را  كلامي. ديگر كنش

گيرند. در فرهنگ  قرار مي» هاي احساسي كنش«گروه كنند، در  به مخاطب كلامي  بيان مي نسبت
هاي گفتاري نمايانگر اظهار ادب و حتي تعارف به كمك تعريف و  كارگيري اين كنش كلامي ايراني به

هاي گفتاري گوينده توجه خود به مخاطب را نمايش  تمجيد  از مخاطب است. به كمك اين كنش
» تملق«كه در  دارند درحالي ابراز مي» ستايش«و  »تعريف و تمجيد«دهد، صميميت خود را در  مي

، »تأييد«كارگيري  عنصر صميميت وجود ندارد و آن حاصل دورويي است. با توجه به شيوة به
تواند گوياي نقش مجراي ارتباط باشد: يعني كاربرد تأييد به نشانة به دقت گوش كردن به سخن  مي

توانند  مي» تأييد«و » تعريف و تمجيد«ستي تأييد كند. گوينده؛ يا پاسخ پرسش او از ديدگاه منطق در
تنها در محور » گويي تملق«و نيز » ستايش«كه  در محور افقي يا عمودي معاشرت واقع شود؛ درحالي

تعريف و «گفتاري   مشاهده است. براي كنش مراتب سني يا اداري اجتماعي قابل عمودي سلسله
هاي كلامي، چون: تعريف از ظاهر،  ي و لفظي در برخي موقعيتابزار بيان» تاحدودي«توان  مي» تمجيد

اشاره به تغيير نكردن شادابي و جواني مخاطب، ديدار پس از مدتي طولاني و ... را مشخص كرد، 
گويي و ستايش  ممكن نيست. هرچند كنش احساسي اين موارد  بندي براي تملق كه چنين طبقه درحالي

، خداي من!، و »واي«ب و شگفتي، ناباوري، رضايتمندي مانند: به كمك برخي اصوات بيانگر تعج
و مانند آن !Как хорошо » چه خوب!«، !Великолепно» چه عالي!«هاي واژگاني:  صورت
  هاي گفتاري موردبررسي مربوط به زبان محاوره هستند.  انتقال است. همگي كنش قابل

هاي  هايي در حوزة كنش ه و كتابنام هاي زباني در قالب پايان شود پژوهش پيشنهاد مي
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گفتاري تعريف و تمجيد، تحسين، ستايش، تملق و چاپلوسي صورت گيرد. ازآنجاكه اين 
تر مورد  گو (ديالوگ) و زبان محاوره برخوردار هستند، كم و هاي گفتاري از ويژگي گفت كنش

سائل مبرم امروزي هر اند. لزوم ثبت ادبيات عاميانه از م شناسان ايراني قرار گرفته توجه زبان
ويژه مواردي كه با گذشت عمر نسل گويشور و حامل آن ادبيات،  آيد؛ به حساب مي زبان به

  ديگر دسترسي به آن و ثبت آن ميسر نخواهد بود. 
  

  ها نوشت . پي6
1. Национальный корпус русского языка / Russian National Corpus. 
https://ruscorpora.ru/new/en/index.html 

2. комплимент / compliment 

3. похвала  / praise 

4. одобрение / approval 

5. лесть / flattery 

6. церемония / ceremony 

7. стратегия положительной вежливости / the strategy of positive politeness 

8. экспрессивы / expressive 

9. фатическая фукнкция / phatic function 

10. бехабитив / behabitive 

11. психолого-эмоциональная функция / psychological and emotional function 

12. изъявление солидарности / expression of solidarity 

13. социальная связанность / social connectivity 

14. прагматическая функция  / pragmatic function 

15. вежливость-искренность / politeness-sincerity 

16. вежливость-маска / politeness -the mask 

اي كاربرد تعارف و تمجيد در زبان فارسي براساس مصاحبة شفاهي با استاد ه نمونه .17
هاي زبان روسي به دو طريق:  اند. نمونه گردآوردي شده ،استاد ادبيات فولكلور فارسي ،داري احمدتميم

 فرهنگ آدابشناسي مسكو و نيز  ناد دانشگاه دولتي زبااست ،مصاحبة شفاهي با آلكساندر پوليشوك
  اند. ) گردآوري شدهBalakai, 2004( كلامي روسي بالاكاي

18. экспрессивные речевые акты / expressive speech acts 

19. внешний облик / external appearance 

  .نوعي غذاي روسي .20
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  . منابع7

 ،)2(10 ي،شناس هاي زبان پژوهش. يرانيا در وجهه در تعارف يكاوش). 1397ايزدي، ا. ( •
67 -82.  doi: 10.22108/jrl.2018.111257.1214.  

تعارف و روابط اجتماعي ايرانيان: مطالعة موردي  ).1397، ا. (زراچ غياثي ، ف.، وجعفري •
 3  ،هاي ايراني زبان فارسي و گويش. عنوان زبان دوم  تعارف در آموزش زبان فارسي به

  doi: 10.22124/plid.2018.9626.1232 ..112ـ93)، 1(
انتشارات و  ةسسؤچاقور). تهران: م ـ(تبوش  5 ج.. دهخدا ةنام لغت ).1377، ع.ا. (دهخدا •

  چاپ دانشگاه تهران. 
فرهنگي ايراني: راهبردهاي  ةوار ). طرح1398. (ز ،دهكردي ع.، و ،چالاك ف.، ،شريفيان •

. هاي اجتماعي هاي شبكه راني بر سايتآموزان اي زبان پاسخ به تعريف و تمجيد توسط
 . 81ـ61)، 2(7، ها ها و پيشرفت شناسي كاربردي و ادبيات كاربردي: پويش زبان

با  يخواه معذرت يگفتار  كنش يها مشخصه يبررس ).1394( .ا ي،دار ميتمو  ،ي، م.شفق •
، )5( 6 ،يزبان يجستارها. يو روس يفارس يها در زبان») توبه(«مخاطبِ خداوند 

 .304ـ285
گفتاري »: تملق«). در نكوهش 1397زاده، ر.س. ( شيري، ع.، شمشيري، ع.، و نبوي شيرواني •

  .50ـ 35، 14، پژوهش آموزش انتقادي در تربيت و آموزش اخلاق. 
ها در ترجمة گفتار  ). بررسي چگونگي تقابل فرهنگ1393علوي، ف.، و زينالي، س. ( •

ي داستان مهمان مامان، اثر هوشنگ مرادي آميز با تأكيد بر ترجمة فرانسو تعارف
  .162ـ 135، 11، پژوهي زبانكرماني. 

  .114ـ 101 ،9و  8، نجواي فرهنگ). تعارف در فرهنگ مردم ايران. 1387عليرضايي، ش. ( •
 .123ـ 105، 1 ،شناسي ايران هاي پژوهش). ادب و تعارف در ايران. 1395فايكا، ز. ( •
اسلامي از  ةشناسي تملق و چاپلوسي در جامع آسيب). 1394محمدي، د.آ.، و ابراهيمي، ا. ( •

 .2، دورة هاي نوين در علوم و فناوري همايش ملي پژوهش). منظر امام علي (ع
» انتخاب«. پايگاه خبري تحليلي سابقة چاپلوسي در ايران). 1391معتضد، خ. ( •

)https://entekhab.ir/000KMq ،( 1399ارديبهشت  21 :مشاهدهتاريخ . 
شاه قاجار از هنر و استفادة  ). بررسي رابطة بين حمايت فتحعلي1394الديني، م. ( ينمع •
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  .140ـ 117، 30، علوم سياسيسياسي از آن، 
 .114ـ 95، 22، مديريت فرهنگ اسلامي). چاپلوسي در سازمان. 1389نصراصفهاني، ع. ( •
ي هاي فرهنگ يندمرزب ةسيمقا). 1390( يي، ص.دوا ي، آ.، وفاطم ينيحسس.م.ر.،  ي،هاشم •

، 1 ،مطالعات زبان و ترجمهي. و فارس يسيدر زبان انگل »ديو تمج فيتعر« ياجتماع ـ
  . 39ـ25

• Агаркова О.А., Путилина Л.В. (2017). коммуникативный и сравнительно-

сопоставительный аспекты комплимент в полиязычном пространстве. 

Вестник Оренбургского государственного университета,  № 8 (208), с. 17-

20. 

• Арутюнова Н.Д. (1988). Типы языковых значений: Оценка. Событие. Факт.     

-М.: Наука, 1988. 341 с. 

• Балакай, А. Г. (2004). Словарь русского речевого этикета. – М. : АСТ-

Пресс, 672 с. 

• Бигунова Н.А. (2013). Интеграция положительно-оценочных речевых актов 

в структуру диалогического дискурса (на материале современного 

английского языка), Вестник Рязанского государственного университета 

им. С.А Есенина, № 4 (41).  

• Бигунова Н.А. (2014). Комбинаторность речевых актов положительной 

оценки с другими речевыми актами (на материале английского 

жудожественного диалогического дискурса), Вестник Нижегородского 

университета им. Н.И.Лобачевского, № 1(1), с.: 454-461.  

• Бигунова Н.А. (2015). Одобрение, похвала, комплимент и лесть в теории 

речевых актов, Записки Романо-германской филологии, вып.2. (35), с. 31-40. 

• Гиззатуллина Л. Т. (2008). Речевой акт "комплимент" как неотъемлемый 

компонент современной коммуникации, Вестник Татарского 

государственного гуманитарно-педагогического университета. 2008. № 1 

(12). С. 27-29. 
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